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SJÎir l)ßrc ber ainfeljnfe riire,
©r mirb iS 9lnfe abcfdjüre.
ïHoti ittöfeti

2Hir l)örc b' Pfanne djradjc,
©t mirb i§ ©t)ücf)ti bad)c.
SHoti yïôfelt

SHir l)i5re b'grau in ©t;ctlcr got),
©i luirb i§ bit rot tffii) ufetot).
SHoti SHöfeli

StHir tjörc 'ë ©djtüffeti djtingte,
©ë îoirb ië SHüfsti bringe.
SHoti Dîôfelt

Unb initt mer mit met) j'finge t)ci,
©o bante mer cet) atti jmei
SHoti SHöfeli

2. 2tuë SBeititrail ($8ej. SCBalbeiibuvg), oov 60 S'afjrnt gelungen :

$üt ifd) SOtitte ftafte,
SJÎer i)ci fei Sora im Safte.

3ut)c SBcibcI SBib.

2öenn=bcr i§ aber nüt roäit ge —
©o mei=mcr=cct) ©üefjncr unb ©ier ne.

3uf)e SBcibet Stßib.

3 gt)öre '§ Säfterti gäärc,
©i mebmië ber 2lnfä uSfctjääre.

3ut)e SBcibet SBib.

@ë ftot)t c§ Söücbli an ber SBanb
Unb t)et cë Sratti in ber §anb
©ë fjätt au gern cë ©iti.

3ut)e Sßeibcl SBib.

Demandes.

1" Lequel de nos lecteurs serait à même de nous donner
des renseignements sur la coutume tessinoise de chanter le
Mai (il Maggio) et de danser autour d'une branche de tilleul?

Le Journal de Genève, dans son n° du 6 février, signale
quelques brochures de Giovanni Anastasi qui nous sont restées
inaccessibles.

Les réponses peuvent être rédigées en italien, français
ou allemand. Rédaction, Hirzbodenweg 44, Bale.

2° Peut-on m'indiquer les versions suisses, ou publiées dans
des ouvrages parus en Suisse, du conte d'Andersen, Grand
Klaus et petit Klaus, de Grimm, Das Bürle, et de A. Rossat
(Archives XV, 168) Jean-le-Fou et Jean-le-Sage, tant en texte
allemand que français. A. v. G.

— 22 —

Mir höre der Ankehafe rare.
Er wird is Anke abeschäre.
Roti Röseli

Mir höre d' Pfanne chrachc,
Si wird is Chüchli dache.
Roti Röseli

Mir höre d'Frau in Chcller goh,
Si wird is dä rot W>) nseloh.
Roti Röseli

Mir höre 's Schlüsselt chlingle,
Es wird is Nnstli bringe.
Roti Röseli

Und will wer mit meh z'singe hei.
So danke wer cch all! zwei!
Roti Röseli

2. Ans Veil it iv il lBez. Waldenburg), vor 60 Jahren gesungen :

Hüt isch Mitte Faste,
Mer hei kei Korn im Kaste.

Juhc Weibel Wib.

Wcnn-dcr is aber nüt wäit ge —
50 wci-mcr-ech Hllehner und Eier nc.

Jnhc Weibel Wib.

I ghöre 's Kästcrli gääre,
51 wei-n-is der Ankä usschääre.

Jnhe Weibel Wib.

Es stoht es Bücbli an der Wand
Und het es Kratli in der Hand
Es hatt au gern es Eili.

Jnhe Weibel Wib.

vemsiàs.
1" l^oguol 6« nos loolours sorait à mômo do nous donnor

(los ronsoi^noinonls sur In ooutuino lossinoiso do olrantor lo
Nai s// dansor autour (l'uno I>ranolro (lo tilloul?

l^io e/e k/ev/ène-, «lans son n" «lu 6 lovrior, sÎAnalo
(suol(suos lnooliuros do (liovanni ^nnstnsi (pii nous sont rostdos
inaooossidlos.

I^os róponsos pouvonl òtro ródi^óos on italion, français
ou allomand. lìnoàorlox, lIir^l>odonvvo^ 44, Lalo.

2° l'out-on in'indi^uor los vorslons suissos, ou pudlióos dans
clos ouvrerons parus on Zuisso, du oonlo d'Xndorson, (?/(?//(/
/s/tt//.>>' e/ /le-/// V/e/tt.?, do (lrinnn, /)(75 ^//r/e-, ot do .4. lìossat
<,4r<;Ulvos XV, 108) /e--7//-/e--/>itt e?/ /e-K//-/r--HVePe-, bant on toxto
allomand guo Iran^ais. X. v. (4.
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